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Xiilasa: Maqalada miiasir ingilis dilinda inversiya va onun matnyaratma xiisusiyyatlari
aragdirtlhir. Mogaloda yazilir ki, ingilis dilinds> ¢ox istifada olunan leksik va grammatik
formalardan biri inversiya hesab olunur. Magalada inversiyamn monasi izah olunur. Ingilis
dilinda inversiya inversion soziindan gétiiriiliib, manast “bir seyi tarsina ¢evirma harakati va
ya torsing cevrilma Vaziyyati” kimi qabul edilir. Izahdan da goriindiiyii kimi, inversiya nayinsa
torsina yazilmasidir. Qrammatikaya aid etdikdo 1So bu diizgiin séz swrasi ilo verilmig
ctimlolarin aksina, yani torsino yerlasdirilmasi gaydalarini ahato edir. Magalada izah olunur
ki, ingilis dilindo normal ciimlalorda soz sirast bu ardicilligla olur: miibtada, Xobar, tamamiig
Vo ciimlo digor tizvlori. Lakin inversiya zamani soz swrast pozulur, yani ardicilliq belo olur:
feil, komakgi feil, modal feil kimi sozlar miibtodadan awala kegir.
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“Inversiya” ciimlodoki normal miibtoda-feil séz sirasinda yerdoyismo anlamini verir.
Xiisusilo rosmi ingilis dilindo motn daxilinds har hansi bir s6zo vurgu olave etmok iiciin
inversiyadan istifado edo bilorik. Bu, mosalon, siyasi ¢ixislarda genis yayilmisdir, belo ki,
siyasi ¢ixislarda inversiyadan istifads edilmosi inandirici va tosiredici xiisusiyyato malik olur.

Ingilis dilindo inversiya normal sdz sirasinin doyisdirilmosidir, xiisuson do feilin
miibtodadan avvalo yerlasdirilmasidir (yani miibtada-feil inversiyasi). inversiya iigiin ritorik
termin hiperbatondur. Bu, iislubi inversiya va lokativ inversiya kimi do adlanir [1, s. 145].

R.Nordquist yazir ki, ingilis dilinin qrammatikasinda inversiyanin on genis yayilmis
novlarindon biri miibtada-komoakgi feil inversiyasidir. Ba asason sual ciimloalorindo miisahido
edilir. Sual ciimlalorinds komokgi feil miibtadadan oavvelo kegir. Bu vaziyyst homginin
miibtada-operator inversiyasi adlandirirlir [2].

Miibtoda-komokgi feil inversiyasi asason yes-no sual ciimlalarinds rast galinir. Yes-no
(imumi sual) ctimlalorinds inversiyan1 miisahids edok:

Normal sz sirasi: Inversiya:
You are tired. Are you tired?
He came home late yesterday. Did he come home late yesterday?
He has answered all of the questions. Has he answered all of the questions?
They are going home now. Are they going home now?
It was raining at this time yesterday. Was it raining at this time yesterday?
He will have finished all his homework | Will he have finished all his homework when
when he returns home. he returns home?
The letter was sent by him yesterday. Was the letter sent by him yesterday?
I shall be translating this article at three | Shall | be translating this article at three
o’clock tomorrow. o’clock tomorrow?
He asked if we would be able to help him. Did he ask if we would be able to help him?
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Miibtoda-komokgi feil inversiyasina “wh questions” (xiisusi sual) climlalorindo rast
galinir [3, s. 354]. Xiisusi sual ciimlalorinds inversiyan1 miisahido edok:

Normal so7 sirast Inversiya

Jane is cooking in the kitchen at the moment. | Is Jane cooking in the Kkitchen at the
moment?

They have just left. Who has just left?

My family spent their summer vacation in | Where did your family spend their

London. summer vacation?

They will return here by car as soon as | How will they return here?

possible.

The children broke the window yesterday. Did the children break the window
yesterday?

Ingilis dilinda there va it ilo olan birlosmalor vardir ki, inversiya onlarda da miisahido
edilir. Ingilis dilinda bu ciir ciimlolori expletive adlandirirlar. Onun torifi belo verilir: “Nida
5oz va ya ifadasi kimi iglodilon leksik monast olmayan sézlarin (there vo it) inversiyast”.
O.Musayev ingilis dilinin grammatikasinda bu ciir ctimlalori saxssiz ciimlalor adlandirir [3, s.
355]. Masalan:

There comes he.

It is he who has solved the problem.

Digor niimunslor:

“Oh, my goodness! Oh, my gracious! Oh, my golly! What a narrow escape! What a
near miss! What good fortune for our friends!” (Oh, allahim! Aman Allahim! Oh, manim
gozalim! No dar gagis! Cox darixiram! Dostlarimiza yaxsi taleh arzulayiram!”)

“His arms give way and he crumples onto the grass, shrieking and laughing and rolling
down the hill. But he lands on a stiff little thorn branch. Shit bugger bloody, shit bugger
bloody” [4, 5. 45]. (“Onun qollart bosalir va o, otlarin iistiinda azilir, qisqurir, giiltir va
tapadan asagi yuvarlanir. Amma o, sart kigik tikanl budagin iistiina diisiir ......").

Ingilis dilinda bir nego miixtolif vaziyyatlords inversiyadan istifado edilir.

Yuxarida da yazdigimiz kimi, inversiya feili miibtodadan ovval yerlosdirmok demokdir.
Bu osasan sual climlolorindo miisahids olunur.

Normal ciimla: You are tired. (you miibtadadan ovvals kecir. Yoni bu ciimlods “are”
komoketi feili climlonin avvaling kegir).

Sual formasi: Are you tired?
Oksor ingilis feil zamanlarinda, inversiyadan istifado etmok istodikdo, sadoco olaraq,

komokgi feili miibtodadan avvealo kogliriiriik. ©Ogor birdon ¢ox kdomokgi feil varsa, o zaman
yalniz birinci feili miibtodadan avvalo kegiririk [5, s. 101].

Niimunalar:
Present continuous Are you speaking? Is he coming?
Past continuous Was he asking? Were they going?
Present perfect Have we done? Has he come?
Present perfect continuous Has she been waiting? Have they been
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doing?
Past perfect Had you answered?
Past perfect continuous Had he been coming?
Future simple Will he answer?
Future continuous Will he be doing?
Future perfect Will they have come?
Future perfect continuous Will they have been coming?
Modal verbs Should 1 go?/ would you go?

Bundan olave, asagidaki hallarda moatnlorin formalagmasinda inversiyanin miihiim
ohomiyyati vardir:

Cimlonin  ovvalinds  inkar zorf vo ya  zorf ifadesini  islotdikda.

Adoton, dediyimizi vurgulamaq {g¢iin ifadoni climlonin ovvoline qoyuruq. Bu,

climlonin, yaxud motnin toacciiblii vo ya geyri-adi olmasina sobab olur. Bu hom do kifayot
godor formal soslonir [6, s. 103].

Seldom have | seen such a beautiful work.

(‘Seldom' is at the beginning, so we use inversion. This sentence emphasizes what
beautiful work it is.)

I have seldom seen such a beautiful work.

(‘Seldom’ is in the normal place, so we don't use inversion. This is a normal sentence
with no special emphasis).

Motnlorin formalagmasinda inversiyada ¢ox vaxt istifado edilon bozi inkar monali
zorflor vo zorfliklor bunlardir [7, s. 114]:

Hardly Hardly had I got into bed when the phone rang (Yataga
girmomigdim ki, telefon zong cald1).

Never Never had she seen such beautiful sight before (O, heg
vaxt belo gbzol monzara gérmomisdi).

Seldom Seldom do we see such an amazing display of dance
(Belo heyrstamiz rogs niimayigine nadir hallarda rast
golirik).

Rarely Rarely will you hear such beautiful music (Nadir hallarda
belo gdzal musiqi esidocoksiniz).

Only then Only then did I understand why the tragedy had happened
(Yalniz bundan sonra facionin niys bas verdiyini
anladim).

Not only ...but | Not only does he love chocolate and sweets but he also
smokes (O, tokco sokolad vo sirniyyati sevmir, ham do

sigaret ¢okir).
No sooner No sooner had we arrived home than the police rang the
doorbell (Eva ¢atan kimi polis gapinin zongini basdi).
Scarcely Scarcely had | got off the bus when it crashed into the

back of a car (Man avtobusdan diismiisdiim ki, avtobus
maginin arxasina ¢irpildi).

Only later Only later did she really think about the situation (Yalniz
sonra 0, hagigaton vaziyyat hagqinda diigiindii).
Nowhere Nowhere have I ever had such bad service (He¢ yerds
bels pis xidmat gdrmomigom).
Little Little did he know! (O, ¢ox az sey bilirdi!)
Only in this | Only in this way could John earn enough money to
way survive (Yalmiz bu yolla Con sag qalmaq {igiin kifayat
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godor pul gazana bilordi).

In no way In no way do I agree with what you are saying (He¢ bir
halda sizin dediklorinizls razi1 deyilom).

On no account | On no account should you do anything without asking me
first (Heg bir halda ovvolco mondon sorusmadan heg¢ no
etmomoalison).

Hom yazida, hom do danisiqda rast islodilon bu inversiya formalar1 genis yayilib. Bu
variantlara biz homginin badii moatnlords ¢ox rast galirik.

Yazigilar badii (adobi) vasito kimi inversiyadan ¢ox istifado edirlor. Onlar oxuculara
lazimi tosiri gostormok iiclin inversiya vasitosilo xiisusi effekt yaradirlar: soz sirasinin
doyismosi, zorf vo zorflik birlosmoalorinin climlonin ovvalino kegirilmasi, tokrar olunan
birlogsmalar vo s. buna niimuns ola bilor.

Inversiyadan istifado hom nosrds, hom do seirdo miihiim {islub texnikasidir. O, oxucuya
mioyyon fikirlori vurgulamagq tigiin yazigiya fikirlorini maragl sokilde ifado etmoyo imkan
verir. Yazigilar inversiya vasitosilo diqgeti miioyyon sozlore vo ya ifadslore yonaltmokls
yanasl, tipik ciimlo qurulusundan forgli bir sira vasitlorindon istifado edorak, odobiyyatda
miioyyon bir ritm yaratmagi bacarirlar.

9dabiyyat

1. Downing P.Word Order in Discourse: By Way of Introduction-Downing, Noonan, Great
Britain: Oxford University Press, 1995, 345 p.

. Nordquist R. https://www.thoughtco.com/inversion-grammar-term-1691193

3. Musayev O.1. Ingilis dilinin grammatikasi. Baki, Qismot, 2007, 608 s.

4. M.Haddon. The Red House. UK: Vintage, 2012, 210 p.

5. Ganshina M.A., et al. English grammar. Moscow: Progress, 1964, 543 p.

. Geoffrey L., et al. Communicative grammar of English. Moscow: Prosvesheniye, 1983,
303 p.

7. Gordon E.M,, et al. Grammar of Modern English. Moscow: Progress, 1973, 214 p.

8. Haukins J.A. Parsing Theory of Word order universals. UK: Oxford University Press,
1990, 379 p.

N

)]

INVERSION IN ENGLISH

Mammadova Gulara Huseyn
Summary

The article examines inversion and its text-forming features in modern English. The
article states that inversion is considered one of the most commonly used lexical and
grammatical forms in English. The article explains the meaning of inversion. The article
considers inversion to have been derived from the word inversion in English, and its meaning
is considered to be “the act of turning something upside down or the state of being turned
upside down.” As can be seen from the explanation, inversion is the writing of something
upside down. When applied to grammar, this includes the rules for placing sentences given in
the correct word order in the opposite, that is, inverted. The article explains that in normal
sentences in English, the word order is in this order: subject, predicate, object, and other
members of the sentence. However, during inversion, the word order is broken, that is, the
sequence is as following: words such as verb, auxiliary verb, modal verb go before the
subject.
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WHBEPCHS B AHTJIMMCKOM SI3BbIKE

Mameooea I'tonapa I'yceiin Koi3ot
Pe3ztome

B cratee paccmaTpuBaeTcss HMHBEPCHS M €€ TEKCTOOOpas3yroIlue OCOOCHHOCTH B
COBPEMEHHOM aHIJIMKUCKOM fA3bIKE. B cTarbe TOBOPUTCS, YTO UHBEPCHUS CUUTAETCS OJHOMU U3
Han0oJIee YacTO WCIOJB3YEeMBIX JIEKCHUYECKUX M TpaMMaTH4YecKuX (OpM B aHTIIUHCKOM
s3pike. B crathe OOBSCHSETCS 3HAUCHHE WHBEPCHH. B cTaThe paccMaTpUBaeTcs, YTO
WHBEpPCHS TIPOM30IIIA OT CJIOBA inversion B aHTJIMHCKOM SI3BIKE, M €€ 3HAUYCHUEM CUHUTACTCS
«JIECTBUE TIO TMEPEBOPAYMBAHUIO YETO-THOO BBEPX THOM WM COCTOSIHHE TEPEBEPHYTOTO
BBepX AHOM». Kak BHJIHO W3 OOBSICHEHHS, UHBEPCHs — OTO HAMHMCaHUE YeTo-TH00 BBEpPX
JHOM. [IpUMEHUTENBPHO K TpaMMATHKE 3TO BKJIKOYAET IMPABWIA PAa3MELICHUS MPEITI0KEHUN,
JAHHBIX B MPABUIHLHOM MOPSAKE CIOB, B 00OpaTHOM, TO €CTh B IEPEBEPHYTOM BHIe. B craThe
OOBSICHSIETCS, UYTO B OOBIYHBIX MPEJIOKCHHSIX HA aHTIMHCKOM SI3bIKE MOPSIOK CIOB TaKOW:
noJyjiexalniee, CkKazyeMoe, JOINOJHEHWE U JIpyrue 4WieHbl npeioxkeHus. OmHako Tmpu
WHBEPCUU TMOPSJAOK CJIOB HApYIIAETCA, TO €CTh IOCIEIOBATENBHOCTh CIEAYIOLIas: TaKhe
CIOBa, KakK IJIaroj, BCIOMOTAaTeIbHbIM TJIArojl, MOJAJbHBIA TJIArojl, HWIAYyT Nepea
MO AJICKAIITHM.

Rayci: filologiya iizra falsafa doktoru, dosent Sahila Bagir Mustafayeva
Daxil olma tarixi 12 iyun 2025-ci il

226



